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тории нуждаются в первоочередном решении про-
блем, связанных с уровнем и качеством жизни.  

 В связи с этим Кыргызская Республика счита-
ет актуальным проведение второй всемирной встре-
чи на высшем уровне по проблемам гор, которая 
позволит окончательно сформировать политику ус-
тойчивого развития горных районов, а также соот-
ветствующие нормы международного права. Пото-
му что даже самое незначительное, на первый 
взгляд, социальное неравенство разрушает соци-
альную целостность человечества. Точно также ра-
венство в соблюдении прав и свобод, формирование 
всеобщих ценностей уважения к жизни позволяют 
нам реализовывать принципы Севильского заявле-
ния о насилии, которое закрепило, что война явля-
ется социальным продуктом. 

 А первоисточником конфликта является отсут-
ствие социальной ответственности. Стратегией раз-
вития каждого государства должна стать социаль-
ная ответственность как основной параметр для 
выработки подходов региональной и глобальной 
координации деятельности по улучшению состоя-
ния окружающей среды и сокращению масштабов 
нехватки энергии. И тогда региональные параметры 
ответственности сформируют общество нового ти-
па. Это будет уже не общество риска, а общество 
безопасности.  

 Не сомневаюсь, что все присутствующие, так 
же, как и все страны, принявшие за основу нацио-
нального роста цели в области развития, сформули-
рованные в Декларации тысячелетия, стремятся к 
формированию социального мира и обеспечению 
социального равенства. Но построение социально 
ориентированного миропорядка требует усиления 
механизмов продвижения решений, достигнутых на 
высшем уровне. Необходим механизм, который од-
новременно будет включать в себя мониторинг со-
вместных усилий и параметры прогресса в рамках 
максимально эффективной реализации целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. Механизмом координации призвана 
стать инициатива президента Кыргызской Респуб-
лики о провозглашении 20 февраля Всемирным 
днем социальной справедливости. Мы любезно 
просим Генеральную Ассамблею Организации Объ-
единенных Наций рассмотреть возможность приня-
тия на текущей сессии соответствующей резолю-
ции.  

 Достижение социальной справедливости оста-
валось мечтой человечества на протяжении многих 
тысячелетий. Когда-то за мечты или попытки соз-
дать общество социальной справедливости сжигали 
на кострах. Когда-то под лозунгами становления 
справедливости процветали диктатура и авторита-
ризм. Подобное происходило, потому что сохраня-
лось несоответствие между провозглашенными вы-
сокими целями и средствами их достижения. 

 В третьем тысячелетии народы мира обозна-
чили цели развития в рамках единого общества. 
Необходимо, чтобы средства достижения этих це-
лей соответствовали высокому уровню гражданско-
го сознания, основанного на миротворческом по-
тенциале. При этом у нас уже есть площадка для 
конструктивного диалога, который формирует ми-
ротворческие тенденции общечеловеческого разви-
тия. Такой площадкой не одно десятилетие является 
Организация Объединенных Наций. 

 Позвольте с этой высокой трибуны подтвер-
дить приверженность Кыргызской Республики це-
лям и задачам Организации Объединенных Наций, 
направленным на обеспечение мира и безопасно-
сти, благополучной жизни всех народов Земли. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел, торговли, труда и 
коммунальных услуг Содружества Доминики Его 
Превосходительству г-ну Чарлзу Саварину. 

 Г-н Саварин (Доминика) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотел бы поздравлять г-на Ке-
рима в связи с его избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй 
сессии и заверить его в готовности к сотрудничест-
ву с ним делегации Доминики в ходе нынешней сес-
сии. Я хотел бы воздать должное его предшествен-
нице шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за руководство 
работой Генеральной Ассамблеи в ходе ее шестьде-
сят первой сессии. 

 Я также хотел бы поздравить Генерального 
секретаря Пан Ги Муна в связи с его избранием на 
этот высокий пост. Я хотел бы пожелать ему долгой 
и успешной работы и выразить надежду на то, что 
под его руководством Организация Объединенных 
Наций будет уделять более пристальное внимание 
тяжелому положению малых островных развиваю-
щихся государств, которые особенно подвержены 
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воздействию последствий изменения климата, сти-
хийных бедствий и повышения уровня моря. 

 Во взаимозависимом мире, в котором мы сего-
дня живем, обеспечение основных принципов мира, 
демократии, прав человека и развития зависит от 
прочности многосторонних учреждений. Доминика 
считает, что только мощная Организация Объеди-
ненных Наций, чутко реагирующая на изменения в 
структуре собственной сложной системы, может 
служить основой для реализации наших общих це-
лей обеспечения эффективной многосторонности и 
международного правопорядка на основе принципа 
верховенства права. 

 Из опыта прошлого десятилетия мы извлекли 
один важный урок: глобальные вызовы требуют 
глобальных мер, и соответствующие меры в ответ 
на эти вызовы можно осуществлять лишь в рамках 
многосторонних действий. Организация Объеди-
ненных Наций, бесспорно, является центром мно-
госторонности, и мы все должны продемонстриро-
вать твердую приверженность предоставлению Ор-
ганизации Объединенных Наций соответствующих 
полномочий и возможностей для принятия эффек-
тивных ответных мер в интересах сохранения жиз-
ни людей и защиты прав человека, обеспечения ми-
ра, справедливости, демократии и верховенства 
права. 

 Сегодня, как никогда прежде, мы нуждаемся в 
Организации Объединенных Наций, способной не 
только руководствоваться принципами, положен-
ными в основу ее создания, но и приспосабливаться 
к растущим вызовам сегодняшнего глобализованно-
го мира. Нам необходима эффективная Организация 
Объединенных Наций, которая будет уделять при-
оритетное внимание целям развития и обладать 
способностью реагировать на различные кризисы, 
создающие угрозу международному миру и безо-
пасности. 

 Международное сообщество должно активи-
зировать свои усилия в области сокращения мас-
штабов нищеты, ибо пропасть между богатыми и 
бедными продолжает расти. В этой связи достиже-
ние целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ) имеет первосте-
пенное значение. Поэтому мы должны вновь под-
твердить свою приверженность осуществлению мер 
в соответствии с призывами Десятилетия в рамках 
Организации Объединенных Наций по борьбе за 

ликвидацию нищеты, а также призывами, содержа-
щимися в соответствующих резолюциях Генераль-
ной Ассамблеи, включая резолюции, касающиеся 
обеспечения права на развитие, облегчения бремени 
задолженности и введения справедливых и равно-
правных правил в области торговли. 

 Изменение климата является самой неотлож-
ной экологической проблемой, с которой когда-либо 
сталкивалось человечество. Изменение климата 
представляет собой серьезную угрозу для безопас-
ности человека и чревато тем, что может подорвать 
наши возможности в области достижения ЦРДТ. 
Если не будут приняты глобальные и коллективные 
меры, наша планета станет непригодной для жизни 
большинства из нас. 

 Малые островные развивающееся государства 
наиболее подвержены воздействию последствий 
изменения климата, несмотря на то, что они несут 
наименьшую ответственность за выбросы парнико-
вых газов. Повышение уровня моря угрожает тер-
риториальному существованию малых островных 
развивающихся государств, и низко расположенные 
острова в Индийском океане, Тихоокеанском регио-
не и Карибском море могут просто исчезнуть в те-
чение последующих 30 лет или раньше, поскольку 
таяние ледяных покровов и горных ледников на 
всех континентах являются новой реальностью, 
свидетельствующей о неконтролируемых измене-
ниях климата. Исчезновение пляжей, туризма и раз-
рушение инфраструктуры связи в прибрежных рай-
онах приведут к подрыву сектора экономики, свя-
занного с туризмом, в большинстве островных го-
сударств. Другие регионы также начинают ощущать 
последствия изменения климата, о которых свиде-
тельствует частные засухи, сменяющиеся разруши-
тельными наводнениями. 

 Повышение температуры морской воды при-
водит к гибели и обесцвечиванию коралловых ри-
фов, что, в свою очередь, отрицательно сказывается 
на рыбных запасах, которые являются главным ис-
точником белка для островных государств. Соглас-
но оценкам, повышение температуры морской воды 
на один градус по сравнению с доиндустриальным 
уровнем приведет к исчезновению значительных 
запасов тунца и дельфинов, от которых зависит 
жизнь населения многих островных государств. 

 Повышение температуры морской воды также 
ведет к возникновению тропических штормов и 
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ураганов, которые ежегодно обрушиваются на Ка-
рибский регион. Изменение климата приводит к по-
вышению частотности и силы таких штормов. В на-
стоящее время мы переживаем сезон ураганов, и за 
две недели в августе месяце на Карибский регион 
обрушились два урагана 5-й категории — ураганы 
«Дин» и «Феликс». Эти штормы причинили серьез-
ные разрушения в таких странах, как Доминика, 
Гваделупа, Мартиника, Сент-Люсия, Ямайка, Белиз, 
Гондурас, Никарагуа и Мексика. Согласно прогно-
зам, за оставшийся период сезона ураганов ожида-
ется семь ураганов 5-й категории. Вполне вероятно, 
что самые сильные ураганы еще впереди.  

 Моя страна Доминика жестоко пострадала от 
урагана «Дин», третьего по разрушительной силе 
урагана в Карибском море из тех, которые обруши-
лись на наше побережье с 1850 года. В результате 
15 часов неистовых ураганных ветров, скорость ко-
торых достигала 110 миль в час, и непрерывного 
ливня был уничтожен наш сельскохозяйственный 
сектор, разрушена инфраструктура в результате 
разлива рек и многочисленных оползней и был на-
несен серьезный ущерб жилому фонду. Мы выра-
жаем огромную признательность различным стра-
нам в регионе и за его пределами за проявленную 
солидарность и щедрую помощь, которую они нам 
оказали сразу после этого стихийного бедствия, од-
нако сегодня перед нами стоит серьезная задача 
восстановления, для решения которой, согласно 
оценкам, нам потребуется более 100 млн. долл. 
США. 

 Мероприятие высокого уровня по изменению 
климата помогло подчеркнуть тот факт, что бездей-
ствие в отношении преодоления последствий изме-
нения климата крайне негативно скажется на всех 
странах, в особенности на наименее развитых стра-
нах и малых островных развивающихся государст-
вах. Переговоры по вопросу о темпах изменения 
климата, к сожалению, идут весьма медленно, во-
преки их настоятельной необходимости, на которой 
настаивают ученые. 

 Мы настоятельно призываем все государства 
мира приехать в декабре на остров Бали и быть го-
товыми к активизации многосторонних перегово-
ров. Проявление коллективной политической воли и 
приверженность решительным действиям будут 
иметь важнейшее значение для достижения согла-
шения по вопросу справедливого, эффективного, 
гибкого и всестороннего климатического режима в 

соответствии с Рамочной конвенцией Организации 
Объединенных Наций об изменении климата и Ки-
отским протоколом. Развитые страны и передовые 
развивающиеся страны должны активизировать 
свои усилия для достижения более значительных 
результатов и внимательно относиться к чрезвы-
чайным ситуациям, которые угрожают малым ост-
ровным государствам. 

 Мы продолжаем подчеркивать, что проблема 
уязвимого положения малых островных развиваю-
щихся государств должна решаться путем активной 
реализации действий, к которым призывает Маври-
кийская стратегия по дальнейшему осуществлению 
Программы действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся госу-
дарств. 

 Мы призываем к полному выполнению обяза-
тельств, которые содержатся в Декларации тысяче-
летия, в частности, касающихся развития и искоре-
нения бедности, защиты общей окружающей среды, 
реализации прав человека, демократии и благого 
управления. В качестве последующих мероприятий 
по осуществлению обязательств по проведению ре-
формы, принятых на саммите 2005 года, мы при-
ветствуем доклады Группы высокого уровня и Ге-
нерального секретаря по вопросу обеспечения со-
гласованности действий в рамках всей системы, а 
также надеемся на укрепление потенциала Органи-
зации Объединенных Наций в областях развития, 
оказания гуманитарной помощи и окружающей 
среды. 

 Важным достижением стало принятие Гене-
ральной Ассамблеей Глобальной контртеррористи-
ческой стратегии Организации Объединенных На-
ций. Однако это будет бессмысленно, если мы не 
будем решать вопрос о ее полном осуществлении. 
Таким малым государствам, как Доминика и ос-
тальные государства — члены Организации восточ-
нокарибских государств, необходимо оказывать по-
мощь в деле выполнения различных обязательств, 
необходимых для реализации конвенций по борьбе 
с терроризмом. 

 Доминика как страна, в которой проживает ко-
ренное население калинаго, гордится тем, что сыг-
рала роль в проведении процесса переговоров, в ре-
зультате которого недавно была принята Деклара-
ция Организации Объединенных Наций о правах 
коренных народов. Мы обращаемся с призывом к 
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государствам-членам, которые еще не подписали 
эту Декларацию, незамедлительно сделать это. 

 Доминика полностью поддерживает активные 
усилия Африканского союза по поддержанию мира 
и безопасности на африканском континенте. Мы 
выступаем за долгосрочное видение в отношении 
архитектуры африканского мира и безопасности. В 
этой связи Доминика приветствует развертывание 
Смешанной операции Африканского союза — Ор-
ганизации Объединенных Наций в Дарфуре, кото-
рая, как мы надеемся, будет способствовать поли-
тическому урегулированию конфликта в этой про-
винции и прекращению трагических гуманитарных 
последствий в Судане и соседних государствах. 

 Страны нашего региона приветствуют про-
должение выполнения своих обязательств в отно-
шении Гаити Организацией Объединенных Наций и 
Организацией американских государств. Мы на-
стойчиво призывам Организацию Объединенных 
Наций принять на себя дополнительные более дол-
госрочные обязательства в рамках Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по стабилизации в 
Гаити (МООНСГ), которые приведут к постоянной 
экономической стабильности и развитию на Гаити. 
Мы выражаем признательность Бразилии и другим 
государствам — участникам МООНСГ за их важ-
ную роль, но мы не должны рассматривать это вме-
шательство как быстрое реагирование международ-
ной пожарной команды на чрезвычайную ситуацию 
по тушению политических пожаров, тлеющие угли 
которых нужно потом достаточно долго поливать 
водой для предотвращения возобновления конфлик-
та. 

 Проблемы Гаити проистекают из недостаточ-
ного развития и долгих периодов диктатуры. Имен-
но поэтому решить проблемы этой страны могут 
только демократия и развитие. Стабильная и про-
цветающая Гаити значительно укрепит Карибское 
сообщество и будет значительно способствовать 
процессу углубления региональной интеграции и 
сопряженному с этим решительному движению к 
единому Карибскому рынку и экономике. 

 Недавно произошедшее в Мьянме насилие не 
способствует желанному разрешению многолетних 
трудностей, препятствующих этой стране в осуще-
ствлении перехода к демократии. Мы настоятельно 
призываем влиятельные страны Юго-Восточной 
Азии, которые имеют дружественные отношения с 

военным режимом в Рангуне, оказать добрые услу-
ги и поддержать усилия Организации Объединен-
ных Наций по достижению политического решения 
и национального примирения между всеми заинте-
ресованными сторонами. 

 Продолжение присутствия в Карибском регио-
не Французской Республики, Королевства Нидер-
ланды, Соединенного Королевства и Соединенных 
Штатов Америки должно создать благоприятные 
условия для стратегического взаимодействия этих 
метрополий, Канады и Испании с независимыми 
государствами Карибского региона для создания 
там зоны мира, безопасности и процветания, что 
послужило бы дополнением к неоценимой помощи 
со стороны Китайской Народной Республики, Рес-
публики Куба, Боливарианской Республики Венесу-
эла, Японии и Европейского союза. 

 Я хотел бы подчеркнуть очень большое значе-
ние создания справедливой глобальной системы 
торговли как единственного пути для малых госу-
дарств выжить в условиях глобализации. Мы не хо-
тим зависеть от помощи на нужды развития, кото-
рая быстро кончается. Мы хотим быть уверены, что 
будем способны торговать производимыми товара-
ми и услугами на условиях, которые дадут нам воз-
можность строить нашу экономику и обеспечить 
работой всех наших граждан. Вот почему мы про-
должаем призывать к скорейшему завершению До-
хинского раунда развития Всемирной торговой ор-
ганизации (ВТО). Мы настоятельно призываем го-
сударства, занимающие в торговле лидирующие по-
зиции, проявить дух компромисса и конструктивно-
сти, а также подлинную волю к достижению сба-
лансированного соглашения, которое будет вклю-
чать в себя принципы особого и дифференцирован-
ного режима для малых островных развивающихся 
государств и которое отведет вопросу развития цен-
тральное место в любом окончательном варианте 
соглашения. 

 Доминика достигла значительного прогресса в 
своих усилиях по адаптации к проблемам в области 
либерализации торговли и к связанной с ними эро-
зии преференций. Эти изменяющиеся условия тор-
говли все чаще оказывают разрушительное воздей-
ствие на наш основной источник получения ино-
странной валюты — экспорт бананов. Неослабе-
вающее давление, которое оказывается на наш экс-
порт бананов в Европейский союз в результате по-
стоянных обращений в орган ВТО по разрешению 



A/62/PV.15  
 

34 07-52436 
 

споров, в целом имело негативное влияние на нашу 
экономику. В результате нам пришлось начать реа-
лизацию программы по внедрению структурных 
изменений и предпринять суровые налоговые меры, 
в результате которых населению в целом пришлось 
пожертвовать своими интересами для стабилизации 
ухудшающейся ситуации в финансовой и экономи-
ческой областях. Мы благополучно перенесли этот 
кризис и вновь переживаем период устойчивого 
экономического роста, уверенно двигаясь к дивер-
сификации нашей экономики. Поэтому последствия 
урагана Дин, обрушившегося на нашу страну вско-
ре после этого, будут вдвойне разрушительными. 

 Мы стремимся к установлению нового энерге-
тического режима, благодаря которому значительно 
снизится наша зависимость от ископаемых видов 
топлива для удовлетворения наших энергетических 
потребностей, уменьшится отток того небольшого 
количества иностранной валюты, которую мы зара-
ботали, для покупки нефтепродуктов, цена на кото-
рые постоянно растет. Мы планируем увеличить 
производство возобновляемой энергии на гидро-
электростанциях, объем которой составляет в на-
стоящий момент 40 процентов, благодаря проведе-
нию инициатив в области развития геотермальной 
энергии и дальнейшего повышения роли гидроэнер-
гетики. Нам понадобится продолжение отношений 
партнерства с нашими партнерами в области разви-
тия, чтобы и далее следовать по пути успешного 
проведения экономических преобразований. 

 Я хотел бы призвать Организацию Объеди-
ненных Наций вновь сделать проблему развития 
своим главным приоритетом. Развитые и разви-
вающиеся страны должны сотрудничать для реше-
ния проблем изменения климата и устойчивого раз-
вития. Мы можем осуществлять сотрудничество для 
победы над бедностью и экономической отстало-
стью, чтобы дать надежду и достоинство всем лю-
дям. Для достижения этой цели мы должны провес-
ти в жизнь решения, которые каждый год принима-
ются Генеральной Ассамблеей. Настало время дей-
ствовать. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю 
слово министру общественных работ и коммуналь-
ных услуг Республики Кирибати Его Превосходи-
тельству достопочтенному Натанаэре Кирате. 

 Г-н Кирата (Кирибати) (говорит по-англий-
ски): Я передаю горячие приветствия правительства 
и народа Республики Кирибати, от имени которых я 
имею сегодня большую честь обращаться к участ-
никам этого важной встречи. 

 Позвольте мне присоединиться к предыдущим 
ораторам и выразить свои искренние поздравления 
г-ну Кериму в связи с его избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
второй сессии. Я убежден, что благодаря его мудро-
сти, опыту и дипломатическим навыкам работа этой 
Ассамблеи под его руководством увенчается успе-
хом. Позвольте мне заверить его в том, что Кириба-
ти будет всецело поддерживать его в выполнении 
этой ответственной задачи. 

 Я также пользуюсь этой возможностью для то-
го, чтобы выразить признательность его предшест-
веннице за ее образцовое руководство работой ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Я хотел бы также воздать должное Генераль-
ному секретарю и его сотрудникам в Секретариате 
за проявляемую ими настойчивость и неустанные 
усилия в деле достижения целей Организации Объ-
единенных Наций. В особенности я воздаю долж-
ное Генеральному секретарю за его энергичное ру-
ководство Организацией с того момента, как он 
приступил к своей исключительно важной и слож-
ной работе в начале этого года. 

 Наш мир сталкивается сегодня с целым рядом 
исключительно серьезных угроз и масштабных 
проблем. Каждый год мы все приезжаем в этот за-
мечательный город Нью-Йорк из различных частей 
мира с надеждой найти практические и эффектив-
ные решения для этих проблем. При этом в некото-
рых регионах мира положение дел фактически не 
меняется и только еще более усугубляется кризиса-
ми, которые, как показывает практика, урегулиро-
вать совсем непросто. Эти проблемы затрагивают 
все без исключения страны, будь то большие или 
малые, богатые или бедные, развивающиеся или 
развитые. В мире, характеризующемся глобализа-
цией и взаимозависимостью, еще более настоятель-
ной становится потребность в налаживании конст-
руктивного и прочного сотрудничества между все-
ми членами общества людей. 

 События в нашем мире становятся все более 
сложными и неопределенными, особенно в контек-
сте глобализации, и с появлением новых угроз миру 




